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LAND-BASED SPORTS_SPORTS TERRESTRES_DEPORTES TERRESTRES

La Jacetania es el mejor escenario para satisfacer todas nuestras ansias de
aventura, dando pequeños paseos por bosques frondosos, visitando ibones,
realizando travesías o ascendiendo a collados y picos.

La Jacetania is a perfect setting to satisfy one’s thirst for adventure, whether
taking short walks through leafy woods, visiting small lakes, going trekking or
climbing mountain passes and peaks.

La Jacetania est la meilleure scène pour satisfaire toutes nos envies d’aventure,
en se promenant dans les bois touffus, en découvrant les ibons,
en faisant des excursions ou des ascensions vers les cols et les sommets.
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HIKING_EXCURSIONNISME_EXCURSIONISMO
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La Jacetania, dado su carácter montañoso, ofrece
un marco inmejorable para practicar excursiones,
tanto en los valles como en las altas cumbres
pirenaicas. Es una forma de actividad que permite
descubrir la enorme riqueza de esta Comarca
utilizando únicamente las piernas. Además posee
una amplia variedad de zonas para practicar todas
las disciplinas que engloban la escalada.
Más información en empresas de Aventura de la
Comarca de la Jacetania.

La Jacetania is a mountainous area, which offers
an unparalleled setting for hiking, both in the
valleys and on the Pyrenean summits.
Hiking allows you to discover the enormous
richness of this region using only your legs as
transport. There are also many areas where a
variety of climbing disciplines may be practised.
For more information contact Adventure ompanies
in the Jacetania Region.

La Jacetania, de par son caractère montagneux
offre un cadre exceptionnel pour les excursions,
aussi bien dans les vallées que vers les hauts
sommets pyrénéens.
C’est une forme d’activité qui permet de découvrir
l’immense richesse de cette Région en se servant
uniquement de ses jambes. De plus, elle possède
une grande variété d’espaces pour pratiquer toutes
les disciplines dont l’escalade.
Plus d’informations dans les entreprises de tourisme
d’Aventure de la Région de la Jacetania.

Lugares para escalar
Climbing area
Lieux pour l’escalade

_ Piedras Rojas de Candanchú
_ Coll de Ladrones
_ Los túneles de Villanúa
_ Barranco de los Meses

en Canfranc
_ Sigüés
_ Embún
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CLIMBING_ESCALADE_ESCALADA

Peñarroya
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Rutas en BTT
MTB routes_Circuits de randonnées en VTT

Jaca - Villa Juanita -
Aratorés - Las Blancas
desnivel_unevenness_dénivelé 2.626m

Jaca - Refugio de La Trapa por Villanúa
desnivel_unevenness_dénivelé 1.910m

Cernabe-Garcipollera
desnivel_unevenness_dénivelé 565m
tiempo_time_temps 3h
km 23,5

Somport-Jaca
desnivel_unevenness_dénivelé 890m
tiempo_time_temps 2h 30’-3h
km 30

Bosque de Candanchú
desnivel_unevenness_dénivelé 105m
tiempo_time_temps 1h 15’
km 10

Sierra de los Ángeles
desnivel_unevenness_dénivelé 219m

551m
tiempo_time_temps 3h
km 23,5
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CYCLING_VÉLO_BICICLETA

Camino de Santiago - GR 65.3
Somport-Ruesta
km 190

Ruta del Santo Grial
(San Juan de la Peña-Bailo)
desnivel_unevenness_dénivelé 400m
tiempo_time_temps 3h
km 18,5

Berdún-Plano de la Sierra
desnivel_unevenness_dénivelé 700m
tiempo_time_temps 2,5h
km 13

Guarrinza-Agua Tuerta
desnivel_unevenness_dénivelé 500m
tiempo_time_temps 1h 15’
km 24

Calzada Romana (Selva de Oza)
desnivel_unevenness_dénivelé 220m
tiempo_time_temps 3h
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Los amantes de este deporte pueden disfrutar de esta actividad en el Club de Golf
de Jaca. Más información Club de Golf de Jaca.

Golf lovers can play in the Jaca Golf Club. For more information contact:
Jaca Golf Club.

Les amants de ce sport peuvent pratiquer cette activité au Club de Golf de Jaca.
Plus d’informations Club de Golf de Jaca.

GOLF
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Esta actividad es una manera distinta de contemplar de cerca nuestro paisaje,
disfrutando de los parajes singulares de nuestra naturaleza.
Más información en empresas de Aventura de la Comarca de la Jacetania.

The landscape is enjoyed first-hand when practising this sport, and riders may cross
spots of outstanding natural beauty.
For further information contact Adventure companies in the Jacetania Region.

Cette activité est une façon différente de contempler de près notre paysage, en
profitant des sites singuliers de notre nature.
Plus d’informations dans les entreprises de tourisme d’Aventure de la Région de
la Jacetania.

HORSE RIDING_PROMENADES À CHEVAL_PASEOS A CABALLO
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WATER SPORTS_SPORTS D’EAU VIVE_DEPORTES ACUÁTICOS

En la Jacetania no tenemos mar pero sí numerosos ríos, barrancos y embalses
donde se puede practicar deportes acuáticos divertidos.

Although Jacetania has no coastline, there are numerous rivers, ravines and
reservoirs where water sports can be practised.

À la Jacetania, nous n’avons pas la mer mais nous avons de nombreux canyons,
rivières et lacs où on peut pratiquer des sports d’eau amusants.

15



Aragón Aventura
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CANYONING_CANYONING_DESCENSO DE BARRANCOS
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Sin duda son las actividades más divertidas y exitosas de cuantas os propone
la Jacetania, las actividades que todo el mundo quiere probar...y repetir;
dejarse llevar por la corriente de un río de aguas bravas y disfrutar de la diversión
y de las emociones de la experiencia.
Más información en empresas de Aventura de la Comarca de la Jacetania.

These are undoubtedly the most enjoyable and successful activities offered in
Jacetania. These are activities that appeal to everyone …time and time again;
let yourself be carried away by the rapids and enjoy the fun and emotions of the
experience.
For more information contact Adventure companies in the Jacetania Region.

Ces activités sont, sans aucun doute, les plus amusantes et les plus demandées de
toutes celles que vous propose la Jacetania, les activités que tout le monde veut
essayer...et recommencer; se laisser porter par le courant des eaux vives et profiter
du divertissement et des émotions que procure cette expérience.
Plus d’informations dans les entreprises de tourisme d’Aventure de la Région de
la Jacetania.
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RAFTING
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PIRAGÜISMO_CANOEING_CANOË-KAYAK

La piragua constituye una opción turística diferente y variada, pudiendo disfrutar
tanto de los atractivos paseos en aguas tranquilas como del más emocionante
descenso en aguas bravas.

Canoeing is another alternative for tourists, who may opt for pleasant trips in calm
waters or exciting descents down river rapids.

Le canoë constitue une option touristique différente et variée, puisqu’elle permet
de profiter d’agréables promenades sur eaux tranquilles ou bien de plus palpitantes
descentes en eaux vives.
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FISHING_PÊCHE_PESCA

Los valles de la Jacetania son un verdadero tesoro que nos brinda la naturaleza
para practicar el deporte de la pesca.

The Jacetania valleys are a treasure trove of nature, perfect for fishing.

Les vallées de la Jacetania sont un véritable trésor que nous offre la naturepour
pratiquer le sport de la pêche.
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AIR SPORTS_SPORTS AÉRIENS_DEPORTES AÉREOS

Volar es una aspiración que el hombre ha tenido desde siempre porque le permite
contemplar el mundo desde otra perspectiva.

Mankind has always aspired to flying, to contemplating the world from another
perspective.

Voler est un désir que l’homme a toujours eu parce que cela lui permet de contempler
le monde d’une autre perspectiva.
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Peñarroya
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PARAGLIDING_PARAPENTE_PARAPENTE
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El parapente, ligero y fácil de transportar, necesita de un aprendizaje relativamente
corto. Como deporte es la forma más sencilla de permanecer en el aire.
Más información www.echovuelo.org.
La Jacetania es el mejor lugar para probar el Vuelo a Vela, pero siempre de la
mano de cualificados instructores. También tienes la oportunidad de realizar
vuelos turísticos con piloto y cursos de pilotos.
Más información Aeródromo de “Santa Cilia”.
Vuelo libre Val d’Echo.

The glider is light, easy to transport and requires a relatively short learning
process. Paragliding is by far the easiest sport insofar as remaining air bound is
concerned.
La Jacetania is the best place to try paragliding, but always under the guidance
of qualified instructors. You also have the opportunity to go on tourist flights with
a pilot and to take flying lessons.
For more information contact the “Santa Cilia” Aerodrome.

Le parapente, léger, facile à transporter, demande un apprentissage relativement
court. Ce sport est la manière la plus simple de rester dans les airs.
La Jacetania est le meilleur endroit pour essayer le Vol à Voile, mais toujours
sous la tutelle d’instructeurs qualifiés. Vous pouvez également effectuer des
vols touristiques avec pilote et prendre des cours de pilotage.
Plus d’informations Aérodrome de “Santa Cilia” .
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GLIDING_VOL À VOILE_VUELO A VELA

“Santa Cilia”
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VUELO CON MOTOR_POWERED FLIGHT_VOL À MOTEUR

Desde un cuarto de hora hasta una hora y media de duración, podrás mirar desde
el aire paisajes inigualables: Candanchú, Astún, Panticosa, Valle de Ordesa,
el Aneto, las sierras del sur o lo que desees sobrevolar.

You can view exceptional landscapes from the air, in flights that last from a quarter
of an hour to one and a half hours: Candanchú, Astún, Panticosa, the Ordesa Valley,
Aneto, the sierras to the south, or whatever you feel like flying over.

Suspendu dans les airs  pendant une durée allant d’un quart d’heure à une heure
et demie,vous pourrez voir des paysages inégalables: Candanchú, Astún, Panticosa,
Vallée d’Ordesa, l’Aneto, les montagnes du sud ou tout ce que vous souhaitez
survoler.

“Santa Cilia”
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PARACHUTING_PARACHUTISME_PARACAIDISMO

La duración del salto no es muy larga, pero las emociones que se sienten en este
corto periodo de tiempo son realmente intensas.

Although the duration of the jump is short, the emotions felt are truly intense.

La durée du saut n’est pas très longue, mais les émotions ressenties pendant ce
court moment sont vraiment intenses.

“Santa Cilia”
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Peñarroya
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SNOW SPORTS_SPORTS DE NEIGE_DEPORTES DE NIEVE

Montañas y valles de la Jacetania nos ofrecen su magia para disfrutar de los
deportes en la nieve. Se pueden encontrar lugares magníficos para realizar
pequeños paseos así como descensos espectaculares.

The mountains and valleys are a magical venue for snow sports. There are magnificent
places for both short and spectacular descents.

Montagnes et vallées de la Jacetania nous offrent leur magie et nous permettent
de profiter des sports de neige. On peut trouver des endroits magnifiques pour
faire de petites promenades ainsi que de spectaculaires descentes.
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ALPINE SKIING_SKI ALPIN_ESQUÍ ALPINO
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Las estaciones de esquí en Jacetania están bien equipadas. Hay también Snowparkes
para experimentar tu técnica con la tabla.

The ski resorts in Jacetania are well-equipped. There are also Snowparks
to practise your technique with skis.

Les stations de ski à Jacetania sont bien équipées. Il y a aussi des Snowparks pour
tester votre technique en snowboard.
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SNOWBOARDING_SNOWBOARD_SNOWBOARD

Peñarroya
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Esta actividad se desarrolla en pleno contacto con la naturaleza en las Estaciones
de Linza, Lizara y Gabardito (en los valle de Ansó, Aragüés-Jasa y Hecho) y en
la estación de Candanchú-Le Somport.

This activity is carried out in full contact with nature in the Linza, Lizara and
Tabardito resorts (in the Ansó, Aragües-Jasa and Hecho valleys) and in the
Candanchú-Le Somport resort.

Cette activité  se pratique en contact direct avec la nature dans les Stations de
Linza, Lizara et Gabardito (dans les vallées d’Ansó, d’Aragües-Jasa et de Hecho) et
dans la station de Candanchú-Le Somport.
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CROSS-COUNTRY SKIING_SKI DE FOND_ESQUÍ DE FONDO

Peñarroya
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Un actividad que combina el montañismo con el esquí. En el Pirineo encontrarás
sitios preciosos para realizar este deporte.
Nuestras rutas más conocidas son: la subida al Bisaurín, el Pico del Aspe, Collarada,
el Pico del Monje y el Pico de Anayet.
Más información empresas de Aventura de la Comarca de la Jacetania.

An activity that combines mountaineering and skiing. There are many beautiful
places in the Pyrenees to practise this sport.
The most well-known routes are: the ascent to el Bisaurín, the Pico del Aspe,
Collarada, the Pico del Monje and the Pico de Anayet.
For more information contact Adventure companies in the Jacetania Region.

Une activité qui combine l’alpinisme et le ski. Dans les Pyrénées, vous trouverez
des endroits magnifiques pour pratiquer ce sport.
Nos randonnées les plus connues sont: l’ascension au Bisaurín, le Pic d’Aspe,
Collarada, le Pic del Monje (Pic du Moine) et le Pic d’Anayet.
Plus d’informations dans les entreprises de tourisme d’Aventure de la Région de
la Jacetania.
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SKI MOUNTAINEERING_SKI DE RANDONNÉE_ESQUÍ DE MONTAÑA
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cota mínima_1.658m
cota máxima_2.300m
48 pistas balizadas
15 remontes
snowpark

minimum hight_1.658m
maximum hight_2.300m
48 marked pistes
15 ski-lifts
snowpark

altitude minimum_1.658m
altitude máximum_2.300m
48 pistes balisées
15 remontes-pentes
snowpark

Escuela de esquí de Astún
Astún ski school
École de ski de Astún
Astun
T 00 34 974 372 322
www.lupa.net

Escuela de esquí y snowboard
Ski school and snowboard
École de ski et de snowboard
Astun
T 00 34 974 372 000
www.eesastun.com

www.astun.com
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SKI RESORT_STATION DE  SKI_ESTACIÓN DE ESQUÍ
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cota mínima_1.530m
cota máxima_2.400m
45 pistas balizadas
26 remontes
snowpark

minimum height_1.530m
minimum height_2.400m
45 marked pistes
26 ski-lifts
snowpark

altitude minimum_1.530m
altitude máximum_2.400m
45 pistas balisées
26 remontes-pentes
snowpark

Escuela de esquí
Skiing school
École de ski
T 00 34 974 372 033

www.candanchu.com
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SKI RESORT_STATION DE SKI_ESTACIÓN DE ESQUÍ
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LOS VALLES
Esquí de fondo
Cross-country skiing
Ski de fond

GABARDITO 9km
T 00 34 974 375 387

LINZA
T 00 34 974 348 289

LIZARA
T 00 34 974 371 473

CANDANCHÚ
Esquí de fondo
Cross-country skiing
Ski de fond

T 00 34 974 373 194
www.candanchu.com

LE SOMPORT
Esquí de fondo
Cross-country skiing
Ski de fond

T 00 33 559 36 00 21
www.lesomport.com

J.Cabrero
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CROSS-COUNTRY SKIING RESORT_STATIONS DE  FOND_ESTACIONES DE FONDO
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RAQUETAS_SNOWSHOEING_RAQUETTES

No hay recorridos marcados, pero se pueden citar la subida al Ibón de Estanés,
las excursiones por la Selva de Oza y Agua Tuerta, excursiones por los refugios
de nuestra Comarca y los recorridos por el Puerto del Somport.
Más información empresas de Aventura de la Comarca de la Jacetania.

Although there are no marked routes, the ascent to el Ibon de Estanés, the Selva
de Oza and Agua Tuerta excursion, and routes to the mountain shelters in our region
and through the port of Somport are worth mentioning.
For more information contact Adventure companies in the Jacetania Region.

Il n’y a pas d’itinéraires marqués, mais on peut citer l’ascension à l’Ibon d’Estanés,
les excursions dans la Forêt d’Oza et d’Agua Tuerta, des excursions aux refuges
de notre Région et les itinéraires par le port du Somport.
Plus d’informations dans les entreprises de tourisme d’Aventure de la Région de
la Jacetania.

Juan Bazán
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ICE CLIMBING_ESCALADE_ESCALADA

La escalada en hielo caracteriza nuestro invierno, cascadas de diferentes niveles
para realizar distintos recorridos.
La mejor zona para realizar escaladas es el Valle del Aragón.
Más información empresas de Aventura de la Comarca de la Jacetania.

Ice climbing characterises our winter. Icefalls of different levels offer a variety of
routes. The best area to climb is the Valle de Aragón.
For more information contact Adventure companies in the Jacetania Region.

L’escalade sur glace caractérise notre hiver, des cascades de niveaux différents
pour entreprendre des itinéarires différents.
La meilleure zone pour pratiquer l’escalade est la Vallée de l’Aragon.
Plus d’informations dans les entreprises de tourisme d’Aventure de la Région de
la Jacetania.
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En el Palacio del Hielo se practican diferentes deportes, tanto a nivel profesional
como a nivel lúdico. En el recinto se realizan competiciones de patinaje y de hockey.
En el 2007 Jaca fue la sede del Festival Olímpico de la Juventud Europea.

Sports are played in the Ice Pavilion both on a professional level and for pleasure.
It is the venue for skating and ice hockey competitions.
In 2007 Jaca was host to the European Youth Olympic Festival.

Dans le Palais des Glaces, on pratique différents sports, aussi bien pour un niveau
professionnel que pour un simple divertissement. Dans l’enceinte, se déroulent des
compétitions de patinage et de hockey.
En 2007 Jaca fut le siège du Festival Olympique de la Jeunesse Europénne.

T 00 34 974 355 192
www.jaca.es

PABELLÓN DEL HIELO_JACA

Peñarroya
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ESTADIO BIATHLON_CANDANCHÚ

La necesidad del hombre por alimentarse en los lugares más inhóspitos dio origen
al Biathlon, donde para poder cazar, había que esquiar con el arma al hombro. El
estadio de Biathlon en las pistas de esquí de Candanchú es el único en España.

The origins of biathlon reside in mankind’s need to find food in the most inhospitable
places, and to hunt on skis, carrying weapons. The biathlon stadium on the Candanchú
ski slopes is the only one in Spain.

Le besoin de l’homme de s’alimenter dans les lieux les plus inhospitaliers, où
il fallait skier le fusil sur l’épaule pour pouvoir chasser, donna naissance au Biathlon.
Le stade de biathlon sur les pistes de ski de Candanchú est le seul en Espagne.

Peñarroya
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RECOMENDACIONES_RECOMMENDATIONS_RECOMMANDATIONS

Por tu seguridad y por la conservación de nuestro entorno.
For your safety and the preservation of the environment.
Pour votre sécurité et pour la conservation de notre environnement.

_El uso del vehículo por las pistas está restringido.
_Deja dicho a dónde vas y preferiblemente, no vayas solo.
_Consulta antes de partir las condiciones meteorológicas.
_Dosifica tus fuerzas, pensando en el regreso.
_Utiliza material en condiciones óptimas.
_No abandones basuras y no enciendas fuego.
_La acampada libre está prohibida.
_No arranques flores o ramas y no molestes a la fauna.
_Recuerda que tú eres el invitado en su medio.

_Use of vehicles on the slopes is restricted.
_Let people know where you are going, and preferably do not go alone.
_Check weather conditions before leaving.
_Ration your strength, always bearing in mind the return.
_Use material in optimum conditions.
_Do not leave litter and do not start fires.
_Free camping is forbidden.
_Do not pull up flowers or branches and do not disturb the fauna.
_Remember that you are the guest in their environment.

_L’usage de véhicules sur les pistes est réservé.
_Dites où vous allez, et de préférence, n’y allez pas seul.
_Consultez avant de partir les conditions météo.
_Dosez vos efforts en pensant au retour.
_Utilisez du matériel en excellentes conditions.
_Ne laissez pas vos ordures et n’allumez pas de feu.
_Le camping sauvage est interdit.
_Ne cueillez pas de fleurs, n’arrachez pas de branches et ne gênez pas la faune.
_N’oubliez pas que vous êtes un invité dans ces lieux.

¡Respétalos!_Respect them!_Respectez-les!

SEÑALÉTICA_SIGNS_SEÑALÉTICA

FLECHA
ARROW
FLÉCHE

GR
65,3 JACA

SENDERO

65,3

SEÑALIZACIÓN DE LOS SENDEROS DE GRAN RECORRIDO GR
BLAZES ON THE GR FOOTPATHS
SIGNALISATION DES SENTIERS DE PETITES RANDONNÉES

VARIANTE DEL
SENDERO

CROSSROAD
VARIANTE DU

SENDTIER

DIRECCIÓN
EQUIVOCADA

WRONG
WAY

MAUVAISE
DIRECTION

CAMBIO DE
DIRECCIÓN

CHANGE
OF DIRECTION
CHANGEMENT
DE DIRECTION

CONTINUIDAD
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ROUTE
CONTINUES
CONTINUITÉ
DU SENTIER

PR
65,3 JACA

PR-HU

JACA

SEÑALIZACIÓN DE LOS SENDEROS DE PEQUEÑO RECORRIDO PR
BLAZES ON THE PR FOOTPATHS
SIGNALISATION DES SENTIERS DE PETITES RANDONNÉES

JALÓN
MILESTONE

JALON
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SERVICIOS_SERVICE_SERVICES

www.jacetania.es_www.valledelaragon.com

PLANO DE SITUACIÓN_MAP_PLAN DE LOCALISATION

Cómo llegar_How to get there_Comment venir
Podemos acceder por carretera, con un servicio permanente de autobuses (ALOSA),
y por tren. Para traslados vía aérea desde Zaragoza y Pau, es recomendable el
alquiler de un vehículo.

We can get there by road, with a permanent bus service (ALOSA), and by train.
For air travel from Zaragoza and Pau, it is recommendable to hirea vehicle.

L’accès peut être routier, avec un service permanent d’autobus (ALOSA), et ferroviaire.
Pour les déplacements par voie aérienne de Saragosse et de Pau,il est recommandé
de louer un véhicule.

Reservas_Bookings_Réservations
Puede reservar a través de su agencia de viaje, a través www.valledelaragon.com
o bien mediante contacto teléfonico con el emplazamiento deseado.

You can book through your travel agency, through www.valledelaragon.com
or by telephone with the desired location.

Vous pouvez réserver dans votre agence de voyage, à travers www.valledelaragon.com
ou bien en appelant le site désiré.

Directorios telefónicos_Telephone directories_Répertoire téléphonique

Turismo_Tourism_Tourisme
Jaca
974 360 098 www.jaca.es

Canfranc-Estación
974 373 141 www.canfranc.es

Mancomunidad del Alto Valle del Aragón
974 373 017 www.mavaragon.com

Pyrinex
974 373 349
www.turismoruralyaventura.com

Alcorce Pirineos Aventura
974 356 437
www.alcorceaventura.com

Aragón Aventura
974 362 996 www.aragonventura.es

Compañía de Guías del Valle de Hecho
974 375 218 www.guiashecho.org

Pirineo Aragonés Aventura
974 356 788 www.urpirineos.es

Pirineo Ecuestre (Jaca)
680 631 275
www.pirineoecuestre.com

Centro Ecuestre Caballos de Castiello
974 350 051
www.caballosdecastiello.com

Hípica de Bailo
974 356 788

Sargantana
974 373 217 www.sargantana.info

Club de Golf de Jaca
www.barcelojaca.com

Vuelo libre Val D’Echo
www.echovuelo.org

Refugios_Shelters_Refuges
Linza 974 370 112
Gabardito 974 375 387
Lizara 974 371473

España

Aragón

Casa Rural
Rural accommodation_Casa Rural

Mirador
Vista Point_Mirador

Camino de Santiago
The Santiago Pilgrimage
Chemin de Santiago

Restos Arqueológicos
Archaeological remains
Ruines Arquéologiques

Museo_Centro de Interpretación
Museum_Musée

Edificio Monumental
Monument_Édifice Monumental

Albergue
Hostels_Auberge

Hotel
Hotel_Hôtel
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